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XXXXXXXXXX—XXH. Trousse de soins
Contient : 1 Pansement adhésif

(contient du latex)
1 Tampon d'alcool antiseptique

1 Tampon de gaze

Sac de Purolator
préadressé

G

B. Sac scellable avec
tampon absorbant (sans étiquette)

Contient : C. petit tube et
D. Gros tube de transport

C

D

A. Lancettes (2)

Directives de prélèvement capillaire
Directives de prélèvement d’échantillon – Sang capillaire
Pour usage diagnostique in vitro

•	 Prélevez votre échantillon le matin, entre lundi et jeudi. Ne faites pas votre prélèvement le vendredi, pendant 
	 la fin de semaine ou un jour férié pour vous assurer que Purolator puisse ramasser l’échantillon ou accepter 
	 son dépôt.

•	 Pour la Trousse de test à domicile de fertilité (femmes) uniquement : Prélevez votre échantillon le 3e jour de 
	 votre cycle (1er jour = premier jour complet de saignement). Si ce jour ne tombe pas entre un lundi et un jeudi, 
	 faites le prélèvement le jour précédent ou suivant (par exemple, le 2e ou le 4e jour de votre cycle).

•	 Pour la Trousse de test à domicile de testostérone (hommes) uniquement : Prélevez votre échantillon avant 
	 10 h (le matin) ou dans les 3 heures suivant votre réveil pour favoriser les résultats les plus précis.

•	 Inscrivez votre trousse immédiatement après avoir prélevé votre échantillon sur Dynacare Plus. Vous aurez 
	 besoin du code à barres se trouvant sur votre carte d’inscription de la trousse, la boîte de la trousse et le gros 
	 tube de transport (D).

•	 Expédiez votre échantillon par Purolator le jour même du prélèvement — au plus tard 24 heures par après. 
	 Réservez un ramassage à domicile de Purolator ou organisez son dépôt selon le processus d’inscription de la 
	 trousse à l’étape 4.

Scannez le code QR pour regarder le tutoriel vidéo.
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1. Contenu de la trousse
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1	 Lavez-vous soigneusement les mains pendant 
	 30 secondes et asséchez-les.

2	 Préparez votre minuterie* et réglez-la à 5 minutes. 
	 Vous pouvez choisir d’effectuer le prélèvement devant 
	 un miroir pour mieux voir le placement et 
	 le remplissage.

3	 Retirez le capuchon du petit tube (C) et insérez le 
	 tube au bas du dispositif de prélèvement (E). 
	 Assurez-vous que le tube tient fermement en place 
	 pour qu’il ne tombe pas.

*Équipement requis, mais non fourni.
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Tenez le dispositif à la hauteur du bras pour vous assurer que la ligne 500
(ligne orange supérieure) est visible.

2.	 Préparez le prélèvement de l’échantillon

5	 Déterminez la zone de prélèvement sur le haut de 
	 votre bras (l’emplacement idéal est le milieu du haut 
	 du bras pour un prélèvement optimal).

6	 Réchauffez le haut de votre bras (en ligne avec la 
	 poitrine) pendant 30 secondes et essuyez-le avec 
	 le tampon d’alcool antiseptique.

4	 Ouvrez la trousse de soins (H) et étalez le pansement 
	 adhésif, le tampon d’alcool antiseptique et le tampon 
	 de gaze.

Pansement adhésif
(contient du latex)

Tampon de gaze

Tampon d’alcool 
antiseptique



1	 Examinez les parties de chaque lancette (A) avant de 
	 retirer la languette de sécurité bleue.

2	 Retirez la languette de sécurité bleue de la première 
	 lancette (A). Placez cette lancette fermement contre le 
	 centre de votre zone marquée. Le bouton d’activation 
	 blanc doit se trouver sur le haut. La flèche et la fente 
	 de la lancette doivent pointer vers votre peau.

3	 Appuyez la lancette (A) fermement en place et 
	 appuyez sur le bouton d’activation blanc. Une légère 
	 fossette peut se former sur votre peau. La plupart des 
	 utilisateurs ne ressentent aucune douleur ou seulement 
	 une légère gêne. Appuyez fermement jusqu’à ce que 
	 vous entendiez un déclic.

N’appuyez pas sur le bouton blanc avant de placer la lancette sur votre peau. 
Le fait d’appuyer activera la lancette et la rendra inutilisable.

3.	 Prélevez l’échantillon - 1

Pour faciliter le placement de la lancette, vous pouvez dessiner un cercle 
(~4 cm de diamètre) sur votre bras à l’aide d’un marqueur propre et lavable.

Page 3 de 7

5	 Placez le dispositif de prélèvement (E) sur les sites de 
	 ponction, le tube pointant vers le bas. Assurez-vous 
	 que la ligne 500 est visible.

Languette de sécurité

Flèche d’orientation

Fente de la lancette

Bouton d’activation

Vous n’avez pas besoin de continuer à appuyer sur le dispositif sur votre bras. 
Tant que vous ressentez une succion, tout fonctionne.

4	 Utilisez immédiatement la deuxième lancette (A) pour 
	 faire une deuxième perforation à environ 1 cm à côté de 
	 la première. Deux marques horizontales indiquent où 
	 centrer le dispositif de prélèvement.

6	 Comprimez fermement le dispositif de prélèvement (E) 
	 en appuyant sur le centre du bulbe, puis relâchez pour 
	 créer une succion. Vous pourriez ressentir une pression 
	 semblable à celle d’un brassard de tensiomètre, ce qui 
	 est normal. Si le dispositif de prélèvement (E) 
	 commence à regonfler (image de droite), comprimez-le 
	 de nouveau.

x2
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3.	 Prélevez l’échantillon - 2

7	 Lancez la minuterie réglée à 5 minutes. Laissez le 
	 dispositif de prélèvement (E) sur votre bras pendant 
	 5 minutes ou jusqu’à ce que 500 μL de sang aient été 
	 prélevés. Il peut s’écouler 1 à 2 minutes avant que la 
	 première goutte apparaisse. Arrêtez lorsque le sang 
	 atteint la ligne 500 ou lorsque votre minuterie s’arrête.

8	 Ne dépassez pas la ligne 500. Si vous remplissez trop 
	 le tube, n’essayez pas d’enlever le sang; continuez le 
	 reste des étapes.

9	 Retirez le dispositif de prélèvement (E) à l’aide de la 
	 languette du haut. Votre peau pourra paraître salie 
	 de sang. Il n’y a pas à vous alarmer.

11	 Remettez fermement le capuchon en place (sans le 
	 tourner). Assurez-vous que le capuchon est bien 
	 en place.

10	 Retirez le petit tube (C) du dispositif de 
	 prélèvement (E).

Ne tournez pas

12	 Essuyez la zone de prélèvement avec le tampon 
	 de gaze et placez le pansement adhésif sur les sites 
	 de ponction.



2	 Connectez-vous et cliquez sur Inscrivez votre trousse. Assurez-vous d’effectuer intégralement le processus 
	 d’inscription de votre trousse.

3	 Entrez le code à barres se trouvant sur votre carte d’inscription, la boîte de la trousse et le gros tube de 
	 transport (D). Inscrivez la date et l’heure du prélèvement de votre échantillon sur le site en ligne et sur votre 
	 carte d’inscription.

4	 Réservez un ramassage à domicile par Purolator ou organisez un dépôt. 
	 Cliquez sur Terminer l’inscription pour finir l’inscription. Vous recevrez un avis de confirmation.

1	 Scannez le code QR ou visitez dynacareplus.com

4.	 Inscrivez votre trousse
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5.	 Emballez votre échantillon

1	 Glissez le petit tube (C) dans le gros tube de 
	 transport (D).

2	 Placez l’échantillon au fond du sac scellable transparent 
	 (B) contenant le tampon absorbant, scellez le sac et 
	 enroulez-le.

3	 Insérez le sac enroulé dans le contenant thermique (F) 
	 contenant le tube de matériel de contrôle de la 
	 température (G). Ne retirez pas le tube de liquide (G). 
	 Vissez le couvercle.

4	 Placez le contenant thermique (F) dans la boîte de la 
	 trousse en insérant tous les rabats.

5	 Insérez la boîte de la trousse dans le sac de Purolator 
	 préadressé et fermez-le le long de la ligne pointillée. 
	 Expédiez l’échantillon dans les 24 heures suivant son 
	 prélèvement. Ne réfrigérez pas et ne congelez pas 
	 l’échantillon.

6	 Jetez tous les autres éléments utilisés et inutilisés 
	 de la trousse dans les déchets ménagers ordinaires. 
	 Gardez la carte d’inscription de la trousse pour 
	 vos dossiers.

.

Carte d’inscription de la trousseKit Registration Card

XXXXXXXXXX—XX
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6.	 Ramassage ou dépôt de l’échantillon

1	 Purolator ramassera votre échantillon à la date et à l’heure que vous avez demandées ou vous devez l’apporter 
	 à un point de dépôt Purolator dès que possible.

2	 Pour obtenir de l’aide pour votre ramassage ou votre dépôt, communiquez avec Purolator, au 1.888.744.7123, 
	 ou par l’intermédiaire de l’assistant virtuel sur Purolator.com.

7.	 Accédez à vos résultats

1	 Les résultats seront disponibles dans un délai de 5 à 7 jours sur dynacareplus.com ou l’appli Dynacare Plus.

2	 Vous pourriez ne pas recevoir de notification; veuillez vérifier votre compte régulièrement.

Besoin d’aide?
Visitez notre FAQ sur dynacareplus.com ou composez le 855.748.1115, du lundi au vendredi 
de 8h00 à 16h00 (HE).

Glossaire des termes

Les symboles suivants sont adoptés de l’ISO 15223-1:2021 4e édition (Dispositifs médicaux – Symboles à utiliser 
avec les renseignements fournis par le fabricant) – Partie 1 : Exigences générales :

Symbole

Les symboles suivants ne sont pas définis par des normes, mais sont décrits ici pour plus de clarté :

5.1.1

5.1.6

5.5.1.

5.4.4

5.4.2

5.2.8

5.1.4

5.3.7

5.1.3

5.1.5

Dispositif médical.

Consulter le mode d’emploi. 
Indique à l’utilisateur qu’il doit consulter le 
mode d’emploi avant d’utiliser le dispositif.

Indique l’entité important le dispositif médical 
dans la région locale.

Utiliser d’ici (date). 
Indique la date après laquelle on ne doit pas 
utiliser le dispositif (p. ex., la date d’expiration).

Code de lot/Numéro de lot. 
Indique le code du fabricant pour que le lot 
puisse être identifié.

Date de fabrication. 
Indique la date à laquelle le dispositif a 
été fabriqué.

5.4.3

5.7.7

5.1.8

Stérilisé à l’aide d’oxyde d’éthylène.

Fabricant. 
Indique le fabricant du dispositif médical.

Numéro de catalogue. 
Indique le numéro de catalogue pour que le 
dispositif puisse être identifié.

Avertissement. 
Indique à l’utilisateur qu’il doit consulter le 
mode d’emploi pour connaître les mises en 
garde importantes.

Dispositif de diagnostic in vitro (DIV).

Ne pas réutiliser. 
Indique que le dispositif médical est destiné à 
un seul usage.

La limite de température. 
indique les limites inférieure et supérieure 
auxquelles le (les) dispositif(s) à l’intérieur de la 
trousse peu(ven)t être exposé(s).

Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé 
ou ouvert.

Quantité 1. 
Indique que la trousse contient les fournitures 
suffisantes pour le prélèvement d’un (1) échantillon.

Numéro de lot. 
Indiquant le numéro de lot du fabricant.

Rx seulement. 
La loi fédérale des É.-U. restreint la vente ou 
l’utilisation de ce dispositif en vertu d’une 
ordonnance d’un médecin (praticien autorisé).

Représentant autorisé dans la communauté 
européenne.

Non fabriqué avec du latex naturel.LATEX

Symbole

Utiliser d’ici (date). 
Indique la date après laquelle on ne doit pas  
utiliser le dispositif (p. ex., la date d’expiration).

Signifie la conformité technique européenne.

5.2.3

Numéro de référence 
(ISO 15223-1)
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Info-produit

Ce mode d’emploi s’applique à la Trousse de prélèvement de sang capillaire Dynacare EnVue, REF SC-03020311.

Usage prévu : Cet appareil est strictement destiné au prélèvement, à la stabilisation et au transport d’un 
échantillon de sang auto-prélevé aux fins de son analyse en laboratoire.

Sommaire et explication : Cette trousse de prélèvement de sang capillaire est conçue pour le prélèvement à 
domicile, sûr et pratique, par une seule personne d’un petit échantillon de sang. Elle comprend tout le matériel 
nécessaire pour prélever, stabiliser et expédier votre échantillon aux fins de son analyse en laboratoire.

Entreposage : Conservez à la température ambiante, entre 15 et 30 °C.

Mises en garde et précautions : N’utilisez cette trousse ou un de ses composants après la date d’expiration.

Cette trousse contient des petites pièces et des composants tranchants. Le tube de gel de contrôle de la tempéra-
ture ne doit pas être consommé/ingéré. Garder hors de la portée des enfants et des animaux domestiques.

Chaque lancette est un dispositif à usage unique uniquement. Nettoyez la peau selon les directives avant de 
l’utiliser. Ne l’utilisez pas si l’emballage stérile est ouvert ou endommagé. Après avoir retiré le verrou de la gâchette 
de la lancette, gardez les doigts et les objets à l’écart de l’ouverture à la base de l’appareil. L’activation accidentelle 
peut provoquer un déploiement involontaire de la lame et rendre le dispositif inutilisable.

Assurez-vous que la trousse de prélèvement de sang capillaire est à la température ambiante avant de l’utiliser. 

Vous devez prélever le sang capillaire uniquement sur votre bras, conformément aux directives fournies. 

Limitations: Usage réservé aux adultes (18 ans et plus). Aucune formation spécifique n’est requise pour utiliser 
cette trousse; cependant, une utilisation réussie dépend du respect scrupuleux des directives fournies dans 
ce mode d’emploi.

Acceptation/rejet des échantillons : Les échantillons reçus plus de quatre (4) jours après leur prélèvement seront 
rejetés. Le client sera avisé du rejet d’un échantillon.

Interférences connues : Aucune.

Bibliographie : CLSI GP42 — Collection of Capillary Blood Specimens - 7th Edition: 2020.


